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Cymcokuil deparcasnuil nedazoeiunuil ynisepcumem im. A.C. Makapenka, m. Cymu

ETAJIOH SIK OBPA3HA OCHOBA ITOPIBHSJIbHUX ®PA3EOQJIOT'I3MIB HIMEIILKOI MOBH

Cmammsi npucesuena nopigHIbHUM QPazeonoiyHuM 0OUHUYAM HiMeybKoi Mosu. Pozensdaemocs npobarema nayionans-
HO-KYIbmypHOi cneyudixu ¢hpazeonociunoi oounuyi. Ananizyemocs o6paz-emanon K 0CHO8A NOPIGHANLHUX (PPaA3eonoiz-
Mi6 ma munu (hpazeonoiunux nopigHAHs. IHUUM BANCTUBUM ACNEKMOM OOCTIONCEHHS € CIYNIHL MOMUBOBAHOCMI 00PA3HOT
cmpykmypu (pazeonocizmy. Ocobausuil inmepec CmaHo8UmMs npoyec akmyanizayii neeHux cumeonie (06pasie, emaioHis) 6
NOPIGHSILHUX (PPA3CONOSIZMAX HIMEYLKOT Ma YKPATHCLKOT MOGU.

Knrwouosi cnosa: ¢hpaszeonozizmu, nopieHsHHs, NOPIGHsIbHI (hpazeonoiuni 00uHuYi, 06pas, emaioH, CUMBOIL.

ITAJIOH KAK OBPA3HAS OCHOBA CPABHHUTE/IbHBIX ®PA3EOJIOTH3MOB HEMEIIKOI' O AI3bIKA

Cmambs noceawena cpasHumenbHbiM (pazeonocuieckum eouHuyam Hemeykozo A3vika. Paccmampusaemcesa npobiema
HAYUOHATLHO-KYIbIMYPHOU cneyu@uiu ¢paszeonocuueckux eOunuy. Ananusupyemes oopas-smanon Kaxk 0CHO8A CPAGHUMENb-
HbIX (hpazeono2u3mos, a maxdice munsvl Qpazeono2uteckux cpasHenul. Jpyeum eajicHblM dcneKmom UcCie008aHUs AGIAeMCs
cmenens MOmusuposanHocmu 00pasnol cmpykmypel gpaseonoeusma. Ocobulil unmepec npedcmasisaen npoyecc akmyan-
3ayuu OnpeoeneHHbIX CUMBOII08 (00paA308, IMAIOHOB) 6 CPACHUMENLHBIX PPAZCONOSUBMAX HEMEYKO20 U YKPAUHCKOO0 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: ¢ppaseonozusmei, cpasnenue, cpagnumenvhuie pazeonouteckue eOuHuybl, 00pas, SmaioH, CUMeoI.

THE MODEL AS AN IMAGE-BEARING BASIS OF COMPARATIVE PHRASEOLOGICAL UNITS OF GERMAN
LANGUAGE

The article is devoted to comparative phraseological units of German language. The problem of national and cultural
specificity of phraseological units is analyzed. For the time being, phraseological system of any language is viewed as the most
nationally-determined and specific phenomenon. Within linguistic-cultural approach to this question, national and cultural
uniqueness of phraseological units is expressed in the presence of some extra-linguistic component in the meaning of a word.
This component is always conveyed by some models, images or even symbols. It is caused by certain factors which are specific
to a particular culture. They are: national traditions, customs, rituals, beliefs, history etc.

The article also dwells upon the analysis of image (model) as the basis of comparative phraseological units and upon the
types of comparison, which are subdivided into «physiological» and «psychologicaly ones. The features of images (models)
of comparative phraseological units are distinguished between motivated (determinative, characteristic) and non-motivated.
Another very important aspect of this research is the degree of motivation of image-bearing structure of phraseological units.
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The process of actualization of certain symbols (images, models) in comparative phraseological units of German and Ukrai-
nian language is of particular interest.
Key words: phraseological units, comparison, comparative phraseological units, image, model, symbol.

IlocTraHoBKa npodaemMu. 3 PO3BUTKOM JIIHTBICTHYHOT HaykH KiHI XX — moyatky XXI cT., miaBUIIy€eThCs iHTEpEC 10 BU-
SIBJICHHSI HAI[lOHAJIBHO-KYJIBTYpPHOI CBOEPIIHOCTI (hpaseosoridnoi cucreMu. Binrenep came ¢paseosioriyna cucremMa MOBH poO3-
TIIAAETHCS K HAMOUTBII HAIlOHATBHO-JETEPMIiHOBAaHE 1 CaMOOYTHE sBHIIE. Y paMKax JIIHIBOKPaiHO3HABYOTO IMiIXOIy IO BH-
PpilIeHHs JaHOTO MUTAHHSA, HALIOHAIBHO-KYJIbTypHA CBOEPIAHICTH (PPa3eosiori3MiB BUPAXKAETHCS y HASBHOCTI B HUX IT03aMOBHOTO
KOMIIOHEHTA B 3HA4YEHHI CJIOBA, 3yMOBJICHOTO €KCTPATIHIBICTUYHIUMHU YHHHHUKAMH, SIKi € XapaKTepHUMH ISl [IEBHOT KyJIbTYpH [4,
c. 336-337]. Lleii mo3aMOBHMII KOMITOHEHT JOCHTh YacTO BUPAKEHUI NIEBHUM CHMBOJIOM a00 €TaJIOHOM, MPUTAMAaHHUM Tiil 4u
iHmI# KyneTypi. 106 3po3ymiTh, YoMy caMe TOW 4M iHIIMH €TajJoH € 00pa3sHUM KOMIOHEHTOM MOPIBHSIBHOI (Gpa3eoaoriqHol
OJIMHUIII, HOTPIOHO JOCUTH JOOPE BOJIOAITH HE JIMILE MOBOIO TIEBHOTO HApPOJy, a i 3HATH HOro HaIllOHAIBHO-KYJIbTYpPHY CIICLHU-
¢biky. KpiM TOTO, TOCHTB TOBTHii Yac MOPIBHSUIbHI (Ppa3eosiori3Mu pO3TIISAAIHCS B 3arallbHOMY CKJIaIi (pa3eoIOriyHUX OJUHHIb
HIMEIIPKOT MOBM SIK MOBJICHHEBI Kilille. TakuM YHHOM, BUHHMKA€E MOTPeda AETANBHIIIOr0 JOCII/UKeHHs 00pa3HOi OCHOBU MOPIB-
HSUTBHUX ()Pa3eosIoTiqHIX OJIMHUIIB.

AHaui3 ocTaHHIX JocaixKens i myoaikaniii. Pinocodchki acrekTH NpodIeMy BUBUCHHS HAIIlOHATBHO-KYJIBTYPHOT CIICIH-
¢iku ppaszeonoriunoi oguHmI, 3aknaneni B. pon I'ymboasarom, O. O. [Torebueto, E. CenipoM, HUHI IPyHTOBHO JOCIIKYIOTHCS
TakuMmHu JiHTBicTamu, sk H. B. JImutpieBa, A. I'. Hazapsn, /1. B. Yxuenko, K. I. Misin, B. 1. llIkonspenko, H. C. Jlsmenko Ta
iH., SIKi BBXKAIOTh, 110 BHOIp TIEBHOTO 00pa3y-MOTHBY ITOB’SI3aHUH i3 3aTaIbHUM CBITOCTIPHUHATTSM 1 CBITOPO3YMIHHSIM Cy0’€KTa,
i 3aJI©KHUTH BiJl HOr0 KapTHHM CBITY, Y TOMY 4YHCII i MOBHOI. He3Baxkaloun Ha IPyHTOBHE BUBUCHHS HAlLllOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
acreKTy (pa3eosoridyHOT OUHUI, TpodiieMa aHali3y 00pa3y-eTalloOHy TOPIBHSIBHOI (Ppa3eooriYHOT OJUHHUII HIMEIbKOT MOBU
3aJIMIIAETHCS IUPOKHM IOJIEM JUIS TOCIIIKCHHSL.

IMocranoBka 3aBaaHHsl. OCKUIBKY MOPIBHUIbHI (ppa3eosiori3Mu HiMEIbKOi MOBH JJOCTATHBO JOBIHUil 4ac 3aJIMIIAIKCS 032
yBaror BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHMX MOBO3HABI[IB, BUHMKAE HarajbHa NOTpeda B iX JeTanbHOMY JoCHimKeHHi. Tox, memoro
cmammi € aHai3 00pa3y-eTaJoHy SIK HEeBiZl'€MHOI OCHOBH TOPIBHSUTBHUX (Ppa3eOTOTIYHAX OJUHUIL HIMEIIBKOT MOBH.

Buknaza ocroBHoro marepiany. KoxxeH Haposa y cBOili MOBHIi KapThHI CBIiTY BiTBOPIOE CBOEPIHI, BIACTHBI ifoMy oOpasw,
CHUMBOJIH, CTEPEOTHITH. MoBa 30epirae Juiie Ti ppa3eonori3Mu, sKi MpsMo abo OMOCEPEIKOBAHO CITIBBITHOCITHCS 3 CTAIOHAMH,
cTepeoTUnaMu i MidosoreMamu Hal[iOHAIBHOT KYJIBTYPH — SIK MaTepiajbHOI, TaK i 1yXoBHOI. KyIbTypHHiI KOMIOHEHT MOBH Ha
piBHi (paseosnorii neBHOO Mipoio (QiKCye KyIbTypy Hapo[y — HOCIsl MOBH, OCKiIIbKH (hpaseosoriunnii poH MICTUTH y CBOIH ce-
MaHTHIII HalliOHAJIbHO-KYJIbTYPHUH KOMITOHEHT. L{eif KOMIOHEHT € TIOBHUM BiI0Opa’KeHHSIM YCiX aCIeKTiB PO3BUTKY i iCHyBaHHS
MIEBHOTO CYCITLTBCTBA | BIUIMBA€E Ha BHOIp 00pa3y-eTajaoHa.

BBaxkaeThbes, 1110 came 00pa3u-eTaloH! € KOTHITHBHUMH LIEHTPAMHU MOPIBHSUTBHUX (Ppa3eosiori3miB, OCKIIBKU TOJIOBHUM METO-
JIOM pi3HHX PIBHIB CYCIIIBHOI CBitoMocTi, Ha qyMKy I. I. Jly6inina Ta JI. I'. 'yciisikoBoi, HalfuacTime BUCTYIIA€ METO/ OPiBHSHHS,
TOOTO TOMIYK eTajoHa. Emanonom BBaxkaeThcst oOpa3Ha Gopma BHpaKeHHS BIACTHBOCTEH JIIOJMHN a00 TpenMeTa MeBHOIO pea-
JTi€10, 3HAYYIIOKO 3 MOTJISILY MOBCSKICHHO-KYJIBTYPHOTO JIOCBI/Y, ISSIKUI 11eaTi30BaHui CTEpPEOTHII, SIKHH Ha COLiaIbHO-TICUXO-
JIOTIYHOMY PIBHI BHCTYIIA€ SIK BUSIB HOPMaTUBHHUX YSIBJICHB IIPO JIIOJMHY, CBIT, CYCIIIbCTBO. ETaloOHI3yBaTHCs MOXKYTh IIPEIMETH,
SIKOCTI, Jii, 10 BUCTYMAIOTh 0OPa3HOIO 3aMiHOIO BIIACTUBOCTEH 1HIINX pealliii, CTA0YH iX 3HAKOM 1 TAKCOHAMH KyIbTypH [3].

Binomo, 1110 [u1st BUOOPY MEBHOTO €TajoHa MOPiBHAHHS (ppa3eosIorivHol OIMHULII TOCTYyTyBaB MOTHB, [IOB’I3aHHUH 3 JOCBIZIOM,
icTopi€ro i 3araJbHOKYIBTYpHOIO cnenudikoro Hapoxy. Jocmigauk K. 1. Mi3in cTBepkye, 10 MOTHBOBAaHICTE BUOOPY TOTO 41
IHIIOTO 00pa3y-eTaioHa 3yMOBIIOETHCS THUM, SIKa 3 O3HAK aKTyalli3yeThes B HbOMY [2, ¢. 7].

H. B. JImuTpieBa BHOKpEMHIIA KiJIbKAa O3HAK 00pa3iB-€TANIOHIB MOPIBHIBHUX (PA3EONIOriYHUX OJUHHMIIb, B OCHOBY SIKMX MO-
KJIaJICHU CTYIiHb MOTHBOBAHOCTI 00Pa3HOT CTPYKTYpHU (pa3eosioriamy:

1) MOTHBOBaHI O3HAKH, AKI MOIIISIOTHCS Ha:

a) 6U3HA4AIbHI — NIEBHI 03HAKK Oe3mocepeiHbo BitoOpaXkeHi y BU3HauUeHHI 00pasy-etaioHa: wie ein Kaktus — 3HaU€HHS KO-
JIFOYMID), BUCTYIIA€ OCHOBOIO MOPIBHSHHS 3 HETOJICHOIO JIIOANHOIO;

0) xapaxmepni — 03HaKH He BimoOpaXkeH1 y BU3HAUCHHI 00pa3y-eTaioHa, ajie BXOAATH 0 HOTro HAaBKOJOSACPHOT 3HAYCHHEBOT
30HM 1 MOAUIAIOTHCS HA: @) MOCTiHI (3aBXk/HM MPHUCYTHI y 3HAYCHHI 5K HEBil'€MHA BIACTHBICTh 00pasy-etainoHa): kiihl wie ein
Eisschrank — 6e3emoniitauii; 0) IMOBIpHiCHI (03HAKU HE BXOJIATH JI0 CKIIATy 3HaYCHHs 00pasy-eTalioHa): traurig wie ein Huhn im
Regen — OyTH B IPUTHIYEHOMY HACTPOT;

2) HeMOTHBOBaHi (MIpeaMET He Ma€ IUX 03HAK, BOHH BUXOMSATH 32 MEXi 3HAYCHHs eTanoHa): dumm wie ein Ochse (noci. nyp-
HUI SIK BUT) — MypHHH sIK ocelt. HIMeIbkoMOBHUIA COIliyM eTalOHI3yBaB If0 TBAPHHY, HA/TAIOUH 1 XapaKTepUCTUKH AypHOI, pO3y-
MOBO OOMEXEHO1, X04a B YKpalHCBhKill KylbTypi BiJl BUCTyIae 00pa3oM-eTalIOHOM BUKOHABIISI BaXKKO1 poOoTH [2, ¢. §].

[poaHasi3yBaBIIM HU3KY JOCITIIKEHb 3 JAHOTO MUTAHHS, MU IIOTO/pKY€eMOcs 3 fociigarkoM K.I. Mi3iHuM i mpUX0ANMO 10 BH-
CHOBKY III0 03HAaKH 00pa3y-eTaioHa MOPIBHUIBHUX (PPa3eoIoTiuHIX OJIMHUIE, 3anponoHoBaHi H.B. JIMuTpieBoro, akTyami3yroTh-
cs B IBOX THIIaX MOpPiBHAHG. [lepmmii Tun — e, Tak 3BaHi, «isionoriydi nopiBHsAHHM», TOOTO Ti MOPIBHSIBHI (pazeonorizmu,
y OCHOBY SIKHX IOKJIaZ€HI CEHCOPHI 03HAKH JIFOJICHKOT IICUXIKH, SIKi TIOIUISIOTHCS BIAMOBIAHO 0 OpraHiB nepuentii Ha: 1) 30posi
TIOPIBHSHHS: weifs wie Schnee — 011 sIK CHIT; 2) CITyX0Bi MOPIBHSHHS: explodieren wie ein Luftballon — nyxe cxuriTa; 3) CMakoBi
TIOPIBHSHHS: Stiff wie Zucker — ny>xe Munuii; 4) DOTHUKOBI OPIBHAHHS: kiihl wie ein Eisberg — myMaTH IiIOBHTO; 5) HIOXOBI I0-
piBHSIHHS: es stinkt wie in einer Affenbude — y npuMinieHHi 6arato crepToro moBiTpsi.

Jlpyruii THI XapaKTepU3yeThCS IIOBHUM HE BKJIIOUEHHSIM CEHCOPHHX O3HAK Yy ()OpPMYBaHHS 00pa3iB-eTAJIOHIB OPIBHAIBHIX
(hpazeonoriyHNX OAMHUIIb, IO TPU3BOAUTH 10 YTBOPEHHS «IICHXO0JIOTTYHUX MOPIBHAHBY, SKi € 3HAYHO YUCEIBHIIINMH, HIXK I10-
PIBHSIHHSI IIEPLIOTO TUILy. Y JaHOMY BUIIAJKY aKTyalli3y€eThCsl BHYTPILIHS MOi0OHICTh, a 30BHIIIHS HiBemoeThest. CItijt 3a3Ha4UTH,
II0 IICHXOJIOTIYHI ITOPIBHSHHSD) 3 CaMOT0 II0YaTKy € 0Opa3HUMH, OCKLUIBKH B 00pa3i-eTajoHi Be BigOyiiocs MepeoCMUCICHHS
3Ha4YeHHs. Y TOpiBHSUIBHOMY (hpaszeosnorizmi wie eine Klette an j-n hdngen (po3M. IpUCTaBaTH 10 KOTO-HEOYIb SIK PeI’sX, K
LIIEBChKA CMOJIa) 00pa3HOI0 OCHOBOIO BHCTYTAE eine Klette, sika HaBiTH O€3 Mpolecy MOPIBHSHHS Ma€ MeTaOPUIHO-CUMBOIIIUHE
3HAUCHHS, OCKUIBKH MeTadopa i METOHIMIS € HAHIOMMPEHIINMH MeXaHi3MaMH1 IIEPEOCMHUCIICHHS B TIOPIBHUIBHUX (hpa3eostoris-
max [3].

Sk BKe 3a3HayYaNoCs, BepOasisailis HallioHaIbHOT crierdiku y Gopmi GppaseosorismMmy € Takox T0BOJI MOMIMPEHUM SBUIIEM.
XapakTepHHM TPHKIAZIOM [[OTO0 SIBUINA € NOPIBHSUIBHUH (hpaseonorism wie der Igel zum Handtuch, sixwii B ysBiIeHHI yKpaiHIIiB
Ma€ 30BCIM iHIIE JJEKCHYHE HATIOBHEHHS — «K KOposi cionoy. Ha mpukiani nux ABoX Gppa3eooriyHuX NOPIBHAHB CIOCTEPIraeMo,
SK y HHUX BiJloOpa3uiiacsi Hal[lOHAIBHO-KYJIBTypHa crienn@ika aBoX HaposiB. s HIMIIB akTyasi3amis 03HaK CHIBHUX, XHKHX
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TBApUH 3 OLTBII-MEHII ITO3UTHBHOIO KOHOTAMIEIO (icak, 6e0miob, 806K TOIIO) B 00pa3i-eTaloHi € THIIOBOIO, OCKLTBKH caMa KpaiHa,
BPaXOBYIOYH 11 iCTOPIiI0, BiI3HAYAETHCS CTIHKICTIO i BOHOBHUYICTIO.

AxTyaii3anis Takoi TBapHHU, SIK K0posd B yKpaTHCHKOMY BapiaHTi (ypazeosorizmMy IoB’s13aHa i3 IEBHUM CHMBOJII3MOM, OCKiJTb-
KN 3 JJaBHIX-/IaBeH KOPOBA Yy CJIOB’SIH — 1€ TOYBAJIHHIL, SIKA PATY€E POAMHY B HAHCKPYTHILII 4acH, il OTOTOXKHIOIOTB 3 TIO3UTUB-
HUMH pUCaMHU, TOJi sk B HiMeYurHi KOpOBY MOPIBHIOIOTH 3 JIIOJBMH, SIKi ITOBIJIBHO {yMalOTh, HE PO3YMIIOTh, IIOTAHO 3HAIOTH CBOIO
crpaBy: soviel von etwas verstehen, wie die Kuh vom Sonntag — 3HaTHCh Ha 4OMYCb, SIK CIIIINI Ha KOJbopax; der Mensch ist wie
eine Kuh, er lernt immer was dazu — Bik XxuBH, BiK y4uch; dastehen wie die Kuh vor dem neuen Tor — BUPSIYUTUCH 5K TEJIS HA
HOBI BOpOTa; etwas passt jemandem hinein, wie eine Kuh in die Akademie — moch npucrano KoMy-HeOy/1b SIK CBUHI HAPUTHUKH [ 1,
c. 414]. TakuM 9MHOM, B YKPATHCBKIH KyJIBTypi 00pa3-eTaIOH aKTyali3yeThCs depe3 IHITy TBapHHY (meis, ceuHsl), sKa He € Ha-
CTUTBKH IIIAHOBAHOIO 1 MOKE HECTH HABITh HETaTHBHY KOHOTALI0. Y JESKUX BUMAJKaX (pa3eonori3mM i3 300HIMIYHUM KOMIOHEH-
TOM, SIKMI € 00pa30M-€TaJOHOM B HiMEIbKiil MOBI, HE 3HaXOJUTh CBOTO BiJIIIOBITHHKA B YKPATHCBKiH MOBI 1 TOMY IpH HepekiIai
1ieil KOMIIOHEHT BTPA4a€THCS.

Jocuts yacto 00pa3-eTajaoH BTUIIOE B COO1 MEBHUN CUMBOJI, SKUH 1 € BU3HAYAJIBHOIO OJMHUIICIO MOPIBHAIBHOT YaCTHHU. 3a-
raJbHOBIZIOMO, II0 CHMBOJI € HEBiJI’€MHUM KOMIIOHEHTOM (pa3zeosoriqnoi oxunui. CUMBOJIIKA — MOHATTS 3araJbHOJIIO/ICHKE
1 HamioHANBHO-CcIIeNH(iuHe, eTHoreHeTH4He. CHMBOI SIK SIBUINE, MA€ yHIBEpCAIbHHUIN 3aralbHOMIOACHKIN XapakTep 1 BOJHOYAC
BHUPAXAa€ThCA HA PIBHI HAIIIOHATIBHOT CBIIOMOCTI HAPOAY 1 € H0T0 3arajJbHOKYIBTYPHUM HaAO0AHHAM, 10 MEPEIAETHCS 3 TOKOIIHHSA
10 rokoJinHs. CaMe B CHMBOJIAaX BiIOMBAIOTHCS HALIOHAIBHI TPAAMLIT, 3BUYai, 0OpsI/IH, BipyBaHHsI, HAIlIOHAIBHI PHCH XapakTepy,
icropist Toro. CloBeCHa CHMBOJIIKA HAPO/y BUCTYIAE BOKIMBUM YHHHUKOM TBOPEHHS HAI[lOHABHO-KYJIBTYPHOI KapTHHHU CBITY
[4, c. 342].

Taxk, 00pa3 (CUMBOI) cuHi € TOCUTH CYIIEPEWINBIM B 000X KyJIbTypax. B ykpalHIiB CBHHS acouitoeThes 3 GisnuHuM OpyaoM
Ta MOPAJIBHOIO JICTPAMIALIEI0: OPYOHULL K CEUMSL; HANUBCA SK CEUMSL; NIOKIACMU KOMYCb C6uHIo (3aBIATH TIPUKPOILIB, HEIPUEM-
HOCTEH, BUMHUTH MiJCTYNHO, HAMAKOCTUTH). TaKOK CBUHS € CUMBOJIOM aIiOHOCTI, HaxabCTBa, BIEPTOCTI, HEUUCTHUX, TPIXOBHUX
JIIOICBKUX Oa)KaHb 1 3BUUOK: nOCAOU CEUHIO 3d CMIT, A GOHA U pamuyi Ha CMIN, CEUHT MITbKU PULO NPOCYHYMU — d MAM i 851 PO~
Jize; AKOU c8uHi poeu — 60HA 6 modell nokoaoaa. 1 xoua B ysBIICHHI YKpaiHIIiB CBHHS TaKOX € CHMBOJIOM IUIO/IFOYOCTI i IOCTATKY,
ane y ¢paszeosnorii e He BigoOpasmiocs.

V HIMIIIB, 3 OIJISAY HA POJIb CBUHI B )KUTTI JaBHLOHIMEIILKOTO HACEJICHHSI Ta 1i BiZIOOpaXKCHHS y 3BHUAsIX KpaiHu i y MOBI, 00-
Ppa3 1i€ei TBApHUHH € MEpII 3a BCe CHMBOJIOM JIOCTATKY, IACTS Ta yaadi: Schwein haben — matu macts, ynady; Er hat grofses Schwein
gehabt! (po3m.) — Viomy crpamenno momactino!,; Das nenne ich Schwein! (po3m.) — Orie Tak macTs npuBamiio! THM He MeHIe,
y HIMEIbKili MOBI YMMAJIO TIOPIBHSUIEHHUX ()Pa3eoJIOTi3MiB 3 KOMIOHEHTOM «CBHHSI», SIKI MalOTh HETaTUBHY KOHOTaIlt0: bluten wie
ein Schwein (Tpy0.) — CTIKaTu KpoB’10; schwitzen wie ein Schwein — CuIbHO TIOTITH; Wie das Schwein aus dem Stall fortlaufen (wie
die Schweine vom Troge aufstehen) — niTh, 3aUIMBIIN NOBHUH Oe3man micis cede; voll (besoffen) wie ein Schwein (rpy0.) — gyxe
1’ sIHUW; schreien wie ein gestochenes Schwein (rpy0.) — KpU4aTH K pizaHuiil Tomio [S].

BucHoBku. HanioHanpHO-KyJIbTypHa CEMaHTHKa 0COOIMBO IOMITHO BUpaXeHa Y (hpazeosioriyHux oquHUIX. DpaseosorisMu
He Juie 30epiraroTh mam’sTh Ipo 00pa3Hy MOTHBOBAHICTh 3HAYCHHsI i PO MOTUBH BHOOpPY 00pa3y, a i 31aTHi HAKOMHUYIyBaTH 1
nepeiaBaTH M0 MaM’sITh 3 TOKOJIHHS JI0 TTOKOJIIHHS, TOMY 0€3 JIOCIiKEeHb KYJIbTYPOJIOTiYHOr0 KOMIOHEHTa (hpa3eostoriqyHoro
CKJIaJly MOBH HEMOJKJIHBO CTBOPUTH IOBHE YSBJICHHS IIPO KyJbTYPHO-HALIOHAIbHUIT MeHTaniTeT. HanioHansHy MOBHY crienndi-
Ky BKa3aHMX OJMHHMIIb CKJIAJAI0Th BHYTPILIHIIT 00pas3, SIKHI JISKUTh B OCHOBI OJIMHUIIb, CEMaHTHKA 1 CTPYKTypa (pa3eosoriqHol
OJIMHMI, JIEKCHYHUH CKJIaJ] i CTHIIICTHYHI XapakTepucTHKH. L{ei BHyTpimIHii 00pa3 BTIIIOETHCS B CTEPEOTUIIH, CHMBOJIH, 00pasH,
CTaJIOHH, 3pO3YMITH SIKi MOYKHA JIMIIIE 3aB/ISKH BOJIOIHHIO HE JIMILIC MOBHUMU, a if 3aralibHOKYJIbTYPHUMH 3HaHHSIMH. Came eTanoH
€ TI€I0 HeBi’eMHOIO YaCTHHOIO MOPIBHSUIBHOT (hpa3eosoriuHol OMMHUII, sIKa Tepeaae Beio ii o0pas3nicTs. Koxxen Hapox Mae CBiif,
NIPUTaMaHHHH HOMy apceHal eTaloHIB, B YOMY MH BIIEBHWJINCS Ha NMPUKIIAAI MOPIBHUIBHOTO aHANII3y HIMEIBKHUX H yKpaiHCHKHX
MOPIBHATBHHUX (ppa3eosorizMiB. JlaHWi acleKT € BIAKPUTUM JUTS MTOJATBIIOT0 BUBYCHHS, OCKIJIBKH MTpo0iIeMa MOIIyKY CIiIBHOTO
il BigMiHHOTO Yy (hpa3eosoriuHiii KapTuHi 000X MOB € HEJOCTATHBO BUYEPIIAHOIO.
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